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lan dem slingrande steniga vägar kunde de för ögonblicket 
vara säkra mot livarje förföljelse, ocli de saktade nu farten. 
När de sedan försigtigt smugit sig fram till borgaren David­
sons gård, förde Andreas flyktingen i ett lågt vedlider ocli 
lät lionom gömma sig der bakom några tomma tunnor. 
Sedan gick han och sökte upp Davidson. Innan han gick 
in i stugan, ville han öfvertyga sig att der ej var någon 
främmande inne. Likasom många andra gårdar i de fat­
tigare stadsdelarna, hade äfven Davidssons gård högst få 
glasfönster, och man betjenade sig af det billigare medlet 
att hafva en med hinna öfverspänd ram i fönsteröppningen. 
Andreas visste, att fönsterhinnan i stugans åt gårdssidan 
vättande fönster hade en remna i ena hörnet, och genom 
denna kastade han nu en blick in i stugan. På spiseln 
brann en flammande brasa och vid skenet af en lång, i 
väggspringan instucken brinnande perta satt Davidsson och 
smorde sina stöflar. Andreas steg då in och frågade utan 
omsvep, om Davidsson ville för några dagar låta Ericus 
dölja sig i hans gård, mot hederlig betalning förstås.

Davidsson skrapade sig bak örat. Andreas hade bott 
hos honom i så många år och alltid varit stillsam och be­
skedlig. Han skulle derför gerna gett sitt bifall, isynnerhet 
som han tyckte att det var synd om den andre studenten, 
som så oskyldigt hade råkat i olycka. Den utlofvade be­
löningen utöfvade också en stor lockelse. Men å andra si­
dan — att hjelpa en för mord häktad person att rymma, 
det kunde komma att stå dyrt nog, om det blef upptäckt. 
Han funderade och funderade, och slutligen tog han den 
brinnande pertan och gick ned öfver gården till badstugan 
för att rådgöra med sin hustru.

Grumman Davidsson satt i hettan på den halmtäckta 
lafven, röd som en kokt kräfta, och bultade sig med en



löfqvast. Då hon hörde att hennes herrar hade hjelpt den 
fångne kamraten att rymma, blef hon helt rörd af glädje.

— Har jag inte alltid sagt, sade hon, i det hon klef 
ned från lafven och började i största hast kläda på sig, att 
våra herrar äro de raraste herrar i hela Åbo. Jag känner 
inte den der studenten, som dödade Wolles tjenare. Men 
jag vet, att han måste vara oskyldig. Den högfärdige 
Wolles tyska drängar ha alltid satt sina näsor så högt, att 
jag bara undrar att de ej långt före detta blifvit stuckna. 
De äro nog i stånd att öfverfalla hvem som helst, och det 
är allt välförtjent, hvad de sjelfva få. Och om så inte 
vore, så är det i alla fall synd, att en ung mans hela lif 
skall förderfvas för en oöfverlagd gernings skull. Om vi 
skola gömma honom? säger du. Naturligtvis skola vi det. 
Jag skall göra i ordning åt honom en bädd uppe på vin­
den ofvanpå herr Andreas och Daniels kammare. Der skall 
ingen veta söka honom.

Nu hade gumman fått de nödvändigaste kläderna på 
sig och skyndade upp till stugan med pertblosset, som hon 
tog från mannen. Efter några ögonblick var Ericus säkert 
inlogerad på vinden, dit gumman Davidsson burit bolstret 
från sin egen säng till bädd åt honom, och Andreas begaf 
sig tillbaka till akademin for att underrätta kamraterna 
att allt hade gått lyckligt.

I närheten af akademien mötte han stadsvaktmästa­
ren, som med lyktan i handen ragglade längs gatan.

— Har ni sett Binningius? frågade vaktmästaren.
— Han sitter i prubban, vet jag väl, svarade Andreas 

och gick vidare.
— I prubban, ja! mumlade vaktmästaren. Jag vill 

bli hängd, om inte den der vet, hvar han håller till. Men 
jag skall nog taga reda på det i morgon.
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Följande dag infann sig tidigt på morgonen Petrus 
Torpensis hos Jakob Wolle. Han kom for att begära läna 
penningar.

— Det är så dåliga tider, sade den myndige borgaren, 
och ondt om penningar.

—• Men jag måste nödvändigt hafva tvåhundra daler 
ännu i dag, vidhöll Petrus.

— Det är alldeles omöjligt. Jag har lånat bort så 
mycket Och så får man inte igen sitt. Här fins studenter, 
som ha varit skyldiga åt mig i Here år. Hvad tack har jag 
för det? De slå bara ilijel mina tjenare och sedan lijelpa 
de den brottsliga att rymma. Bara förargelser har man af 
studenterna, om inte på det ena, så på det andra sättet. 
Det var mycket fredligare här i Abo, innan akademin in­
rättades. Också ett af grefvens påhitt. Liksom inte stu­
denterna kunnat fara till Sverige eller Tyskland som hittills.

— Inte har ni väl någon aning om, hvart Binningius 
tagit vägen? frågade Petrus.

— Nej, inte den ringaste. Men Långa Hindrich var nyss 
här och sade, att han i går qväll sett honom springa åt Ryss­
backen till och att han nog skulle få reda på hans gömställe. 
Jag lofvade honom då hundra daler, om han får fast ho­
nom. Jag vill att han skall undergå sitt straff, så att en 
hvar må veta hvad det vill säga, att komma Jacob Wolle 
för när.

— Nå, hur går det med de tvåhundra daler, jag skall 
ha? frågade Petrus orolig.

— Omöjligt.
— Jag ger i pant den här guldkeden.
Petrus tog fram en vackert arbetad, tjock guldked, 

som han räckte åt Wolle.
Wolle vägde kedjan i sin hand.



— Nå, så skrif då en skuldförbindelse på hundra­
femtio daler, mera ger jag inte, nej inte ett öre, sade lian 
sedan. Här är penna och papper.

När skuldförbindelsen var skrifven och Petrus fått 
pengarna, frågade han:

— Har ni inte ett fartyg färdiglastadt, som skall 
afgå i dag?

— Jag har två sådana. En af mina galeaser, som 
skall föra biskopens familj till Stockholm och en annan, som 
skall gå med tjära till Köpenhamn. De vänta endast på vind.

— Jag har här en odåga till brorson, som är djekne. 
Hans far bor i Köpenhamn och vill ha gossen till sig. 
Får han fara med ert fartyg?

— Ja, det kunde nog gå för sig, menade Wolle.
Man kom öfverens om priset, och Petrus erhöll en 

skrifvelse till skepparen, som brorsonen skulle öfverbringa.
Petrus tog sedan afsked och gick. Han var nöjd att 

han ej blott lyckats få litet pengar åt Binningius utan äfven 
plats för honom på fartyget, och Wolle var nöjd att hafva 
kunnat taga god ränta och grundlig betalning för öfver- 
farten.

Middagstiden mötte Chronander professor Simon Kex- 
lerus, en af studenterna mycket omtyckt lärare. Kexlerus 
stannade och frågade, om man redan hade fått reda på Bin- 
ningii gömställe.

— Nej, inte livad jag vet, svarade Chronander.
— Det vore nog bäst för honom att snart komma 

undan, fortfor Kexlerus. Rektor Svenonius är alldeles ra­
sande och låter söka honom öfverallt. Men det beliöfs pen­
ningar för en sådan resa, och det har Binningius nog inte. 
Skulle han också ha något eller om hans vänner skjutit 
ihop åt honom, så räcker det nog inte långt.
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Just då han skulle fortsätta sin väg, vände lian sig 
om och sade:

— Det var sant, min hustru skulle liafva litet ärende 
till er, dominus Jacobus, och hon bad mig säga er till, om 
jag skulle se er.

Han nickade med ett egendomligt, uppmuntrande ut­
tryck, hvars mening Chronander ej förstod. Denna gick 
likafullt till Kexleri hus. Professorns hustru stod i dörren, 
liksom för att vänta på honom.

" Tack att ni kom, sade hon. Jag skall just nu gå 
ut. Men om ni vill stiga in och taga från bänken det pa­
ket, som ligger der. Det tillhör visst någon af era kam­
rater, som kan behöfva det.

När hon sagt detta, nickade hon åt honom med samma 
menande uttryck, som professorn nyss, och sedan vaggade 
den trinda gumman hastigt ut genom porten.

Något förvånad öfver detta besynnerliga beteende gick 
Chronander in. På bänken fann han pakettet och då det 
var oförsegladt och utan påskrift, öppnade han det, sedan 
lian kommit ut på gatan igen. Det innehöll penningar, 
tvåhundra daler. Det for som en blixt genom hans liufvud, 
att penningarna voro bestämda till underhjelpande af Bin- 
ningii flykt, och glad skyndade han att meddela kamraterna 
den förträffliga nyheten.

Långa Hindrich strök emellertid hela dagen omkring 
på Iiyssbacken, hållande sig så dold som möjligt. Något 
annat misstänkt kunde han likväl ej märka, än att såväl 
Andreas som Daniel ständigt gingo och kommo. Han kände 
tomhet och brännande törst i sina ineifvor. Det var på­
kostande att under det långa patrullerandet stå emot kro­
gens frestelser. Men vinstbegäret och längtan att grundligt
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få hämnas på studenterna for alla nederlag, allt stryk och 
all smälek voro mägtigare än hvarje annan känsla.

Klockan var redan tre på eftermiddagen, då Andreas, 
Daniel och Binningius hoppade genom Andreas kammar­
fönster ut på hacken, och de ilade sedan i fullt språng 
åt biskopsåkern till. Det var ej tid att se sig om, och 
de märkte derför ej, att en lång karl i svart filthatt och 
grå kappa just i detsamma stack hufvudet fram bakom en 
byggnadsknut och när, han såg de tre studenterna, började 
springa efter dem.



En timme derefter sutto Petrus Torpensis, Chronan- 
der, Andreas Aschelinus, Daniel Juslenius ocli några andra 
studenter i slottsträdgården och tömde en afskedsbägare med 
Binningius, hvilken Andreas och Daniel på omvägar hade 
hemtat hit. Det var en kamratfest, ett uttryck för varma, 
ungdomliga känslor och för en hängifven vänskap, hvilken 
hade visat sig bestå profvet. Man talade om den tillsam­
mans genomlefvade studenttidens vexlingar, återkallade i min­
net de många dragen af oegennyttig tillgifvenhet och slöt 
ett broderligt förbund, som skulle vara hela lifvet. Alla, 
voro allvarliga och rörda, men mest Binningius, som nu 
rycktes bort från vännerna och gick en alldeles okänd fram­
tid till mötes.

Fartyget, med hvilket Binningius skulle fara, låg 
förankradt straxt utanför i åmynningen, och väntande blott 
på vind, för att gå till segels. Att gå ombord förr, än just 
i sista ögonblicket, var ej rådligt, ocli ej heller gick det an 
att flyktingen var långt borta, emedan han då lätt kunde 
försumma fartyget. Derför sutto de här och hoppades att 
just denna stora djerfhet skulle skydda dem.

Man sjöng, man drack och man höll tal. En skål, 
vältalig och varm, egnades gumman Davidsson, denna präk­
tiga, hjertegoda qvinna, hvilken alltid varit som en mor för 
de studenter, hvilka bott hos henne, och som nu så villigt 
lemnat sitt skydd åt den på flykt stadda studenten, som hon
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aldrig förr ens hade sett. Petrus Torpensis sjöng en im­
proviserad visa om den långa näsa, rector magnifions domi­
nus doctor Enevaldus Svenonius hade fått, då han fick veta 
att hans fånge hade undkommit. Under stormande bifall 
begärdes visan da capo, men i stället improviserade Petrus 
en ny om Långe Hindrichs snöpliga nattliga hetsjagt efter 
den flyende studenten.

Just som den korpulente Petrus, skinande af välmåga, 
skalkaktighet och vin, stående på en bänk sjöng den sista 
versen, råkade han rikta sina blickar mot trädgårdsporten 
och såg då fyra karlar, bland livilka han, oaktadt det temli- 
gen stora afståndet, tyckte sig känna igen Långe Hindrich, 
smyga in och huka sig ned bland buskarna.

•— Länga Hindrich är der. Spring ett par man till 
stranden med Ericus och ro fort öfver ån. Vi andra stanna 
här och låtsa om ingenting, sade han hastigt och forsatte 
sedan sången, under det Ericus och Chronander och Jusle- 
nius sprungo ned till stranden, togo en ökstock och 
rodde öfver.

Det var verkligen Långe Hindrich, som varit efter 
förstärkning och nu trodde sig liafva fången i fällan. Han 
såg de flyende och sprang med sina handtlangare efter dem 
till stranden, der de funno en båt och utan uppskof fort­
satte förföljelsen. Det gick med vild fart öfver vattnet, så 
att skummet brusade kring båtfören och årtullorna knakade. 
Afståndet mellan de båda båtarna minskades synbart. Men 
studenterna hade försprång och voro redan nära andra stran­
den. Ännu några kraftiga årtag och de skulle vara räd­
dade. Då brast ena åran och båten svängde rundt. Utan 
att ett ögonblick besinna sig, hoppade Chronander, som var 
god simmare, i vattnet och sköt båten mot stranden, på 
hvilken de nätt och jemt liunno rädda sig, då den andra



båten skramlande sköt upp på strandgruset. Här, vid Sista 
Styfverns sjömanskrog, löper berget brant ned i vattnet, 
lemnande vid sin fot mot slottsfjärden en smal landremsa, 
der den rödmålade krogstugan stod. Längs denna landremsa 
gick nu jagten. Studenterna hade redan vikit om berget 
ocli voro i färd med att klättra upp för branten, då for- 
följarena kommo i land och satte efter dem. Äfven Långe 
Hindrich och hans handtlangare började klättra uppför berg­
väggen. Men här fingo de vigare studenterna försprång, 
så att då Långe Hinrich kom med hufvudet öfver bråd- 
djupskanten, såg han huru studenterna i fullt språng satte 
af nedför sluttningen på andra sidan.

Daniel Juslenius hade reda på en grotta i ett berg 
på Ispois hemman, om hvilken legenden berättade, att man 
der fordom hade funnit en bok, som ingen kunde läsa. 
Hit ville han föra Binningius. Ingången till grottan låg 
dold mellan några klippor och utgjordes af ett hål i mar­
ken, samt var svår att upptäcka för en, som ej förut kände 
till den. De sprungo i riktningen mot detta berg, och tack 
vare det försprång de fått, voro de redan uppe bland klip­
porna, då förföljarena hunnit ut från den småskog, som be­
gränsade dalen nedanför. De skyndade sig ned i hålan och 
fingo ändtligen pusta ut. Hålan var som ett temligen stort, 
hvälfdt rum, och några lösa stenar på dess botten erbjödo 
lämpliga sittplatser.

De hade emellertid ej hvilat sig många minuter, in­
nan de hörde gruset på bergssluttningen rassla såsom un­
der fotsteg. Chronander såg försigtigt ut genom öppningen, 
hvilken utifrån var någorlunda dold af en björktelning.

— De springa rundtomkring sluttningen, sade han 
sakta till kamraterna. Jag ser då och då en skymt af de­
ras hattar mellan buskarna. — Nu ropar Långe Hindrich
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något till de andra — han säger, att vi nog äro gömda 
här någonstädes bland buskarna och ber dem söka noga. — 
Nu springa de alla nedför berget. Lycka på vägen och 
tack för godt sällskap. — Nu svära de — det tycks ha 
varit en kalf, som narrat dem. Fy för fanden, att miss­
taga sig på en liber studiosus och en kalf. Man måste vara 
Långe Hindrich för att bete sig så dumt. G-audite, juve- 
nes! nu kunna vi småningom börja känna oss lugna. De 
hvarken synas eller höras. Daniels passion för gamla le­
gender och forminnen har gjort oss en god tjenst i dag. 
Hade han inte snokat upp den här hålan, så hade vi varit 
illa ute. Nu får deremot Hindrich röra på sina långa ben, 
bäst honom lyster.

•— Hur skall jag någonsin kunna tacka er för livad 
ni nu gjort mig, sade Binningius med djupt rörelse. Jag 
kan ingenting göra för er, men min fattiga mor skall da- 
geligen välsigna er.

— Du har gjort det samma för mig, sade Chronan- 
der och räckte honom handen. Då jag var i klämma och 
ingen visste, om inte Långe Hindrich sof sin sista fylla af 
sig, steg du, din morsgris, fram och angaf dig, ehuru det 
hade kunnat kosta din nacke, om den gynnaren hade dött. 
— Men tyst, der ha vi honom igen. Jag tycker, att något 
rör sig derborta. Jo, det är Hindrich. Fördömdt, han 
kommer liitåt. Nu stannar han och vinkar de andra till 
sig. Han pekar på gräset. Helt säkert har han sett våra 
spår. Nu börja de komma liitåt.

— Vi skola gömma oss. Här gå tvenne remnor in i 
berget. Låt oss krypa med fotterna förut in i den ena och för­
söka draga en af stenarna in i öppningen, uppmanade Juslenius.

De skyndade sig då alla tre till grottans bakgrund 
och började krypa in i gången. Den var trång och smal,



men smidiga, som de voro, lyckades de tränga sig så långt 
in, att Chronander, som kom sist, någorlunda väl kunde täcka 
for öppningen med en större och några mindre stenar. 
Det var också liög tid, ty i detsamma sågo de grottans in­
gång förmörkas och ögonblicket derpå visade sig Långe 
Hindrichs ondskefulla ansigte, försigtigt spanande inåt grot­
tan. Men genom att han täckte öppningen med sin kropp, 
rådde en så djup skymning derinne, att han ingenting kunde 
urskilja. Ansigtet försvann då åter.

Flyktingarna vågade knapt andas. Chronander tog 
Binningii hand och tryckte den trofast. Denne besvarade 
tryckningen och hviskade med skälfvande stämma:

— Nu gäller det mitt lif. Gud styrke min stac­
kars mor.

Det prasslade åter vid grottans ingång. Den för­
mörkades än en gång. Ett ben och sedan det andra sänktes 
ned genom klippöppningen. Flyktingarna återhöllo sin ande- 
drägt. Deras hjertan bultade, klippväggarnas fuktiga kyla 
isade deras blod, och ångesten pressade kallsvett från deras 
panna och tinningar.

Då ljöd ett skrällande metalljud genom rymden, så 
åter ett och sedan följde ljuden likt häftiga nödrop på hvar­
andra. Det var brandklockan i domkyrkotornet. Men det 
var ingen vanlig klämtning, det var en stormringning, våld­
sam, klagande, trängande genom märg och ben som ett 
fasans skri.

■— Staden brinner! ljöd det utanför.
Långe Hindrich, som redan nått grottans botten med 

sina fotter, stack åter ut hufvudet och ropade:
— Hvar?
— På domkyrkosidan. Nu skall väl igen hela staden 

brinna upp, ropade karlarna.



Bara det inte är min gård, skrek Hindrich och 
klättrade upp igen.

Kommen upp på bergsplatån såg han en tjock, svart 
rök hvirfla i väldiga massor upp från domkyrkans närmaste 
närhet, och utan att besinna sig började han springa genaste 
vägen åt staden, åtföljd af sina handtlangare. Den stora 
brand, som sex år förut lade en betydlig del af staden i aska, 
stod ännu i fasansfullt minne, och brandklockans klämtning 
bragte hvarje hjerta att krympa ihop af förskräckelse.

När allt var stilla och intet tvifvel förefans, att kar­
larna verkligen hade aflägsnat sig, kröpo de förföljda 
fram från sitt gömställe och ut ur den kyliga och dunkla 
grottan. De inandades med välbehag den friska, klara 
höstluften, och befrielsen från den öfverhängande faran fylde 
deras hjertan med fröjd.

Sedan de hvilat sig en stund och betraktat det impo­
santa skådespel, den i tjocka, eldblandade moln uppstigande 
röken erbjöd, sade Clironander:

— Nu är det tid att söka upp fartyget. Köken bre­
der sig öfver staden nedåt ån. Det tyckes bli vind.

De började vandra tillbaka samma väg, som de kom­
mit. Vid stranden under Sista Styfvern funno de båtarna 
Ute på fartyget gnisslade redan gångspelet. Man höll på 
att liifva upp ankaret och uppe på rårna gjorde matroser 
loss seglen.

De stego i sin båt, togo en åra från den andra båten 
och rodde till fartyget. På skepparens fråga, hvad de 
sökte, svarade Clironander, att de hade en passagerare, som 
skulle med. Binningius lemnade fram Jakob Wolles skrift, 
allt befans i ordning och efter ett hjertligt famntag åt 
kamraterna och följd af deras lyckönskningar gick Binnin­
gius ombord. Efter en half timme lättades ankaret full-



ständigt, seglen svälde svagt för aftonbrisen och galeasen 
började långsamt glida öfver slottsfjärdens lugna yta. Vid 
slottet friskade vinden i, och snart kunde Clironander ocli 
Juslenius ej längre urskilja den bortfarande kamraten, der 
han belyst af den sjunkande höstsolen stod på akterdäcket 
ocli vinkade åt dem kanske ett evigt farväl.

När galeasen förbi Eunsalas ekbevuxna stränder för 
förlig vind styrde ut mot Erstans fjärdar, återvände Chro- 
nander och Juslenius till staden. Då de rodde förbi „Sista 
Styfvern“, lade en båt ut från stranden. Det var Långe 
Hindrich, hvilken, då han redan på afstånd såg att hans 
gård ej var i fara, genast återvändt med sina karlar for 
att fortsätta jagten och efter fruktlöst letande nu begaf 
sig hem.

Då Långe Hindrich såg de båda studenterna komma 
roende och tillika fann, att galeasen var bortseglad, fattade 
han genast sammanhanget. Skärande tänder af raseri, knöt 
han sin näfve åt studenterna och skrek:

— Ni ha hjelpt Binningen att fly på Jakob Wolles 
eget fartyg.

— Om ni vet det, så sök då honom der, Långe Hind­
rich, svarade Clironander hånande.



VIII.
__ Eldsvådan, som lockade Långe Hindrich att afbryta 

sin förföljelse, liade brutit ut i biskopens bus. Det mesta 
af liusets tillhörigheter hade redan blifvit fördt ombord på 
galeasen, som. följande morgon skulle afsegla. Men famil­
jen skulle ännu stanna der öfver natten.

Elden utbröt i nedra våningen och fylde inom ett 
ögonblick trappor och korridorer med rök. Snart slogo lå­
gorna ut från fönstren och antände ett närbeläget trähus, 
derifrån elden spred sig till nästa gård.

Biskopens gård brinner! Detta var ropet, som inom 
kort flög kring hela staden. Folk strömmade till, vatten­
kedjor af karlar och qvinnor, hvilka läto ämbaren gå ur 
hand i hand, bildades till brunnen på torget och ned till ån. 
Lågorna knastrade och fräste, gnistor och bränder sväfvade 
i luften och regnade ned öfver byggnadstaken, der de genast 
släcktes af utposterade vakter, försedda med vattenämbaren, 
eller på kyrkan, der de kyttade och rökte på takteglen. 
På de trånga gatorna rådde obeskriflig villervalla. Som 
i en myrstack sprungo menniskorna om hvarandra, bergande 
sin egendom ur de angränsande husen ut till Byssbackens 
bergsklackar.

Men på ett ställe var gatan så godt som tom. Det 
var utanför biskopens hus. Intet vatten slogs här på lå­
gorna, hvilka fritt fingo utföra sitt förstörelseverk. Det 
vidskepliga folket såg i eldsvådans utbrott, just då den afsatta



biskopens familj med alla sina tillhörigheter skulle lemna 
huset, ett djefvulens och de onda andarnas spel, och med 
spöklik fruktan betraktade det lågornas glupska framfart. 
Hvarje gång en eldpelare bolmande slog ut genom fönstren, 
spridande ett regn af gnistor, vek massan tillbaka och det 
hviskades, att man i lågorna och röken sett förfärande 
gestalter skymta fram och åter försvinna.

Jungfru Gudelina stod på gatan och vred sina hän­
der, nästan vanmägtig af förskräckelse och förtviflan. Då 
kom Hebla, som hade varit ute i staden, springande, med 
möda banande sig väg genom mängden. När hon såg fastern 
allena, frågade hon:

— Hvar är Anna?
— Är hon inte med dig? svarade Gudelina och bleknade.
- Nej.

— Gud hjelpe oss, då är hon ännu inne.
Gudelina började jemra sig högt och bad någon rädda 

det arma barnet. Men ingen rörde sig ur stället.
— Det är inte värdt att försöka, sade slutligen en 

gammal sjöman, hon blir nog der hon är; den som har 
henne, släpper henne inte ifrån sig.

Utan att förstå meningen häri, fattade Hebla blott 
svarets hjertlöshet. Hon besinnade sig ej vidare, utan sprang 
in i det brinnande huset, hvars dörr ännu ej nåtts af lågorna.

Kort efter det hon försvunnit in i huset, började rök 
slå ut äfven genom dörren. — — .—

När Långe Hindrichs uppträdande störde gelaget i 
slottsträdgården, begåfvo sig studenterna tillbaka till staden. 
De hade hunnit till bron, då lågorna slogo upp och klämt- 
ningens första slag ljödo. Springande skyndade de till 
brandstället längs olika gator, och Andreas hann först fram.

— Hvar är Hebla? frågade han andtruten fastern.



a pekade på det brinnande huset.
Utan att vänta vidare svar störtade lian in för att 

rädda henne. Han fann henne i trappan, liggande vanmäg- 
tig af den rök hon inandats. Han tog henne i sina armar 
och med några språng var han åter ute i friska luften och 
skyndade att bära henne till kyrkogården. Hennes liufvud 
lutade mot hans bröst, de sköna dragen voro dödsbleka, 
munnen sluten. Då han sålunda bar henne i sina armar, 
räddad ur lågorna, genomfors han af en blixtsnabb känsla, 
att hon nu var hans, nu der hon låg i vanmagt mot hans 
bröst och lifvets verklighet ännu ej hade återfordrat henne. 
Och han böjde ned sitt liufvud och tryckte en lång, innerlig 
kyss på hennes läppar. Hon drog en djup suck, slog liksom 
i en dröm sina armar kring hans hals, och smög sitt liufvud 
närmare intill honom. Kort derpå öppnade hon sina ögon 
och såg på honom, men slöt dem åter matt. Han lade 
henne försigtigt ned på en mot röken och gnistorna skyddad 
plats, under det en student, som stod der bredvid i mennisko- 
flocken, sprang efter friskt vatten.

— Rädda lilla Anna, rädda biskopens barn! ropade 
Grudelina, utan att någon gaf akt på henne. Då riktades 
massans ögon på det sista fönstret af det brinnande biskops- 
huset, dit elden ännu ej hade nått. Innanför de små glas­
rutorna syntes ett ljuslockigt, förskrämdt barnaansigte.

— Hjelp ! ropade G-udelina och täckte för sina ögon. 
Det svindlade för henne, knäna blefvo magtlösa och hon 
sjönk ned på gatan.

— Hvem ropar på hjelp? hördes en klar röst ur hopen, 
och en ung qvinna trängde sig våldsamt fram.

— Der är ett barn derinne! svarade någon.
— Hvarför går då ingen och hjelper? frågade den 

unga qvinnan.



— Hvem vågar- gå dit i det förbannade huset, ljöd 
svaret åter.

Anna Svenonia, det var hon, kastade en föraktfullt 
utmanande blick på massan.

— Och ni kan låta ett oskyldigt barn förgås i lågorna. 
Skam och vanära öfver er.

- Jungfrun kan ju försöka sjelf! ljöd skrattande en 
rå stämma. Der syns det igen. Det ser inte ut att kunna 
brinna. Jo jo, det står inte rätt till derinne och det är 
inte godt att gå dit, det sågo vi nyss.

Det bleka, lockiga ansigtet syntes åter i fönstret. Flic­
kan märkte Anna och försökte sträcka sina armar emot henne.

Anna såg rysande på den rökfylda ingången. Hon 
sprang dit, men drog sig tvekande ett steg tillbaka. Sedan 
lyfte hon upp händerna och rusade in i huset.

En fasansfull tystnad rådde derute på gatan; ensamt 
lågornas knastrande blandade sig med den heinska, klagande 
klämtningen.

Efter några ögonblick syntes genom den rökfylda in­
gången konturerna af en qvinnogestalt med ett hvitklädt 
barn i sina armar. Gestalten vacklade, nådde tröskeln och 
föll med sin börda. En student, som just trängde sig genom 
massan, skyndade fram och tog upp den lilla, sanslösa flic­
kan, som han springande förde åt en nära intill stående 
qvinna. Sedan vände han tillbaka för att rädda den hjelte- 
modiga hjelparinnan. Men det var för sent. De genom­
brända bjelklagren störtade ned öfver den olyckliga och 
begrofvo henne under sina glödande massor.

I detsamma ljöd ett fasans skri genom mängden:
— Domkyrkan brinner!
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Elden hade lagt en stor del af kyrkoqvarteret jemte 
akademin ocli domkyrkan i aska. Föreläsningarna instäldes 
for denna termin, men arbetena med nybyggnaderna vidtogo 
omedelbart. Utan att vänta på officielt bemyndigande, upp­
lånade konsistorium de nödiga penningmedlen af Jakob Wolle 
mot några af professorernas borgen.

Jacobus Ohronander hade samtidigt mottagit kallelse 
att blifva borgmästare i Wisby och erhöll sitt skiljebetyg. 
Han kunde således ej mer från konsistorii sida blifva in­
dragen i undersökningen om Binningii flykt. Rektorn, Ene- 
valdus Svenonius, som ansåg detta fångens undkommande 
kränkande för sin ära och af ■ stadsmyndigheterna öppet 
beskyldes för medvetenhet derom,- anstälde nemligen, på 
Långe Hindrichs angifvelse, en sträng räfst. Såsom miss­
tänkte för delaktighet i komplotten uppkallades Petrus Tor- 
pensis, Andreas Aschelinus, Daniel Juslenius och några 
andra studenter, samt borgaren Davidsson och hans hustru.

Till först förhördes de sistnämnda. Davidsson för­
klarade, att han var föga hemma och ej hade reda på, hvilka 
studenter, som kommo och gingo. Äfven nu skulle han 
fara till höstmarknaden i Raumo och bad om tillåtelse att 
resa. Yar det något, konsistorium önskade veta, så visste 
nog hans hustru besked, sade han. Han erhöll då den be­
gärda tillåtelsen, och hustru Ingeborg Davidsson kallades in.

Tillfrågad, hvad hon visste om saken, svarade hon:
— Jag har allt från akademins stiftande för mer än 

tjugu år sedan haft studenter att bo hos mig. De ha alla 
varit hederliga män och aldrig gjort någon menniska förnär. 
Ej heller har jag spionerat på deras förehafvande, såsom 
man spionerar på brottslingar. Jag har ansett dem som 
mina egna barn, och ingen må komma och säga något ondt 
om dem.
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Då kallades de anklagade studenterna in.
— Har någon af dessa varit behjälplig vid Binningii 

flykt? frågade rektor.
— Hur skall jag, fattig menniska, veta detta, svarade 

Ingeborg.
— Ni skall taga det på er ed, sade rektor åter.
- Jag vet ingenting att göra ed på, svarade gumman.
— Och ni säger sålunda, att ni ej vet, att dessa här 

hjelpt Binningius att rymma, fortsatte rektorn med stränghet.
— Jag har redan sagt allt, livad jag har att säga, 

vidhöll gamla Ingeborg.
De fingo då alla stiga ut, och efter en stund kallades 

hustru Ingeborg åter in. Rektor förmanade henne att tala 
sanning, hotade henne med fängelse och uppfordrade henne 
slutligen att göra sin ed på, att hon ej visste något om 
flykten. Men hon nekade. Tre gånger föreläste rektor 
eden, men hon var obeveklig. Hon visste intet ondt om 
studenterna, förklarade hon, och något vidare hade hon ej 
att göra ed uppå. Då ingenting stod att vinnas, måste man 
slutligen låta henne gå.

Af studenterna stodo ej heller några upplysningar att 
fås. De hade varit i slottsträdgården för att festa, sade 
de och då hade de roat sig att gyckla med Långe Hindrich, 
som var full och arg som vanligt och hvars utsago de ej 
ville tillerkänna någon betydelse. Rektorn yrkade, att de 
skulle höras på ed. Men professor Kexlerus steg upp och 
motsatte sig detta, emedan studenterna ju ej voro anklagade 
af någon, sade han, utan blott osäkert angifna af en man, 
hvars dryckenskap. likasom och hans hat mot studenterna 
voro allmänt kände. Pluraliteten af professorerna förenade 
sig med Kexlerus, och skummande af raseri måste Svenonius, 
då ingenting vidare kom i dagen, låta saken förfalla.
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Den som hade sin bestämda åsigt om saken, var Jakob 
Wolle. Men lian teg visligen, ty han visste, att lian skulle 
bli föremål för allmänt åtlöje i fall det blef bekant, att 
han sjelf gifvit penningar till flykten och låtit den brottslige 
komma undan på hans, Jakob Wolles, eget fartyg. Det 
dröjde emellertid ej länge, innan studenterna på alla värds­
hus sjöngo den af Petrus Torpensis författade visan om Ja­
kob Wolles långnäsa och Långe Hindrichs snöpliga jagt 
efter den rymde studenten, och mången natt ljöd den under 
Wolles fönster, ackompagnerad af dånande slag på de till- 
skrufvade fönsterluckorna och bodskylten.

Svenonius, i hvars inre under allt detta bekymmer 
sorgen öfver dotterns hemska död och samvetsqvalen öfver 
den öfver henne uttalade förbannelsen, hvilken han af sitt 
vidskepliga sinne tvangs att ställa i omedelbart samband 
dermed, stredo en hård kamp med den af hennes in i (löden 
visade trots och olydnad sårade stoltheten och egenkärleken, 
skulle träffas af ännu ett svårt slag. Den biskopsutnäm- 
ning, han så säkert väntat sig, kom ej, utan i stället kallades 
den sedan så berömde Gfezelius att öfvertaga högsta led­
ningen af den finska kyrkans och det finska universitetets 
angelägenheter. Med kraft och upplyst, kärleksfullt nit 
fullföljde denne den fint bildade Terseri verk, och för det 
finska folket började en tid af upphöjdt, välsignelserikt 
kulturarbete, hvilken det tacksamma fosterlandet uppkallat 
med hans namn. Den strängt ortodoxa teologins hotande 
öfvervälde fick träda tillbaka inför inflytandet af denne upp­
lysningens och forskningens varmhjertade vän, för att små­
ningom, då sjuttonde seklet gått i sin graf och stora ofredens 
ödeläggande storm dragit förbi, småningom fullständigt få 
rymma fältet för en ny, välsignelsebringande tids ljusare 
syn på lifvet och evigheten.
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Andreas Asciielinus lade for alltid bort sin lyra, lem- 
nade akademin och blef först lärare i Abo katedralskola, 
samt sedan kapellan i en liten, aflägsen landsförsamling, 
der han lefde med sina minnen och verkade älskad och aktad 
bland den redbara, trolijertade landtbefolkningen, med hvilken 
han, då redan en grånad gubbe, delade stora ofredens fasor, 
utan att såsom så mången annan prest fly öfver till Sverige 
undan den härjande fienden.

Daniel Juslenius nödgades af sin fattigdom och sina 
föräldrars död att afbryta studierna. Äfven han blef kyrko­
herde på landet, i Wirmo socken. Hans historia om Åbo 
stads och dermed landets äldsta öden, denna hans varmt om­
huldade ungdomsdröm, såg aldrig dagen. Men han lemnade 
sitt verk i arf åt sonen, sedermera biskopen Daniel Jusle­
nius, hvilken äfven fullföljde det och med sin af trycket 
utgifna lärda undersökning: Aboa vetus et nova, hvilken 
andas den varmaste fosterländska hänförelse, redan som yng­
ling gaf väckelsen till den forskningsifver, hvars allt mer 
och mer tydliga spår vi kunna följa ända till Porthan.

Terserus blef, sedan de ledande opinionerna för dagen 
hunnit vexla om, biskop i Strängnäs, hvilken plats han, 
aktad ocli vördad, till fäderneslandets gagn innehade ända 
till sin död, oaktadt den religiösa ofördragsamheten ännu en 
gång, fastän förgäfves, försökte rikta sin gadd mot den 
oförskräckte biskopens af alla mot honom gjorda angrepp oför- 
qväfda, humanare uppfattning af troslärans särskilda dogmer.

Petrus Torpensis hade det smått och knapt som illa 
af lönad adjunkt i filosofin. Men han tömde sin kanna, sjöng 
sina lustiga visor och var artig mot de vackra borgarfickorna 
som förr, allt detta till stort bekymmer för det akademiska 
konsistoriet, hvilket ansåg det som sin pligt att hålla ett 
faderligt öga på alla, som hörde till akademin. Men äfven



lians öde bief att en gång på allvar fastna i guden Amors 
nät. Detta måtte liafva förefallit de akademiska fäderna 
minst lika öfverraskande, som om jorden råkat ur sin 
bana, ocli resultatet af deras funderingar med anledning 
af denna sak finna vi i följande bekymmerfulla rader i 
konsistorii protokoll: „Konsistorium hafver endels förnum­
mit att magister Petrus Torpensis skall vara fullhogse 
att gifta sig, hos Madz Torskas, nemligen att få lians 
dotter sig till hustru. Men emedan det är förekommet, 
att han på åtskilliga orter friar, vill förty det honom icke 
väl ansta, och om han denna till äkta begärar, så är tvifvels- 
mål, om det kan admitteras.“ Och i detta älskogs bekymmer 
och hufvudbry leinna vi nu både den glade vissångaren och 
de akademiska fäderna.

Binningii öden äro ej vidare kända. I betraktande 
af hans stillsamma, varmhjertade väsen kan man dock anse 
det sannolikt, att äfven han, såsom de flesta af denna tids 
studenter, gick in på prestbanan, och torde vi få tänka oss 
honom på något landtligt prestbol, ofta drömmande sig till­
baka till ungdomstiden och längtande att få höra något från 
de trofaste, gamla vännerna från studenttiden vid Åbo akademi.
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